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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL, THE GOVERNMENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE EUROPEAN ORGANIZATION FOR 
NUCLEAR RESEARCH (CERN) ON MUTUAL ASSISTANCE BY STAFF IN 
EMERGENCY OPERATIONS

The Swiss Federal Council,
The Government of the French Republic,
and
The European Organization for Nuclear Research (hereinafter “Organization” or “CERN”), 
Hereinafter individually “Party” or jointly “Parties”
Considering the Convention of 1 July 1953, amended on 17 January 1971, establishing a 

European Organization for Nuclear Research;
Considering the Agreement of 11 June 1955 between the Swiss Federal Council and the 

European Organization for Nuclear Research to determine the legal status of that organization in 
Switzerland (hereinafter “Headquarters Agreement”);

Considering the Agreement of 13 September 1965, revised on 16 June 1972, between the 
Government of the French Republic and the European Organization for Nuclear Research 
concerning the legal status of that organization in France (hereinafter “Status Agreement”);

Considering the Convention of 13 September 1965 between the Swiss Federal Council and 
the Government of the French Republic concerning the extension into French territory of the site 
of the European Organization for Nuclear Research (hereinafter “the French-Swiss Convention”), 
and in particular article 3 thereof authorizing each of the two host States to intervene, for the 
reasons and in the circumstances stated in annex 1 to the French-Swiss Convention, in the part of 
the CERN site situated in the territory of the other State;

Considering the Agreement of 14 January 1987 between the Swiss Federal Council and the 
Government of the French Republic on mutual assistance in the event of disasters or serious 
accidents;

Considering finally the desire of the Parties to adapt the legal provisions concerning 
interventions by their emergency staff in order to more effectively ensure the security of the 
Organization and of its two host States;

Have agreed on the following:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:
(a) “Site” means the enclosed site of CERN situated in French and Swiss territories, 

including underground installations:
(b) “Emergency staff” means the French, Swiss and CERN emergency staff, collectively or 

individually, as the requesting or the requested staff;
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(c) “Emergency” means any situation arising on the CERN site that may endanger the 
security of CERN, of its host States or of persons on site and that justifies rapid initiation of an 
emergency operation (hereinafter “operation”).

Article 2. Purpose

The purpose of this Agreement is to define the conditions in which:
(a) French and/or Swiss emergency staff may intervene on the CERN site either at the 

request of the Organization in the context of an emergency operation or on their own initiative, 
particularly when the security of the host States or of persons is endangered, subject to respect for 
the international status of CERN;

(b) The Organization’s emergency staff shall intervene in the vicinity of the CERN site either 
to reinforce the French and/or Swiss emergency staff upon request or on their own initiative in 
order to assist persons in danger.

Article 3. Interventions by host States on the CERN site

(a) Depending on the seriousness of the emergency, as determined by the Organization, 
it may request the intervention of French and/or Swiss emergency staff. Depending on the territory 
in which the emergency occurs, CERN may request the intervention of the emergency staff of the 
host State concerned.

(b) Emergency staff of the host States may intervene on their own initiative when a serious 
accident, a fire or other similar event has occurred requiring immediate action and endangering the 
security of the host States or of persons. In this case, the consent of the Director-General of the 
Organization to such intervention shall be considered to have been given. CERN shall be informed 
without delay of the intervention.

(c) The management and command of emergency operations shall be assumed by CERN, 
except as follows:

(i) If the host State concerned considers that the emergency is endangering its security, it 
shall assume the management and command of the operation and notify CERN without delay of 
its decision; when the emergency is endangering the security of both host States, those States 
shall, in accordance with the provisions of the French-Swiss Convention, agree on the decision to 
be taken regarding the management and command of the operation.

(ii) If CERN announces that it is not in a position to assume the management and command 
of the operation, it shall therefore ask the host State concerned to assume those responsibilities;

(iii) If the host State invokes a reason other than that mentioned in (i), which it must 
immediately notify to CERN without delay.

(d) When it does not assume the management and command of the emergency operation, 
CERN shall support the emergency staff of the host State assuming those responsibilities and shall 
provide reinforcements for the operation; it shall make its expertise and its facilities available.

(e) If it does not assume the management and command of the emergency operation, CERN 
shall consult the French and/or Swiss emergency staff regarding the facilities and methods to be 
used in the light of the circumstances of the intervention and shall take their views into account.
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(f) The host State assuming the management and command of the emergency 
operation may at any time request support from the other host State.

(g) When a host State assumes the management and command of the emergency operation, it 
shall consult CERN regarding the facilities and methods used, paying particular attention to the 
possible consequences for the Organization’s infrastructure and installations, and shall take its 
opinion into account.

Article 4. Actions by CERN outside its site

(a) Reinforcement intervention
The emergency staff of CERN shall intervene to reinforce the French and/or Swiss emergency 

staff, at their request and to the best of its ability, as part of the emergency operations managed 
and commanded by one of the host States.

(b) Assistance to persons in danger
The emergency staff of CERN may intervene on their own initiative near the site of the 

Organization if it proves necessary to provide urgent assistance to persons in danger. Such 
intervention shall be provisional, pending intervention by the emergency staff of the host State 
concerned.

Article 5. Practical arrangements and operational resources

The practical arrangements for emergency operations conducted by French and/or Swiss 
emergency staff on the site of CERN or by the emergency staff of the Organization near its site 
shall be set out in an operational document that is not legally binding prepared by the French, 
Swiss and CERN emergency staff.

The operational resources of equipment and staff needed for the emergency operation shall be 
determined by the requested emergency staff, who may if necessary seek the opinion of the 
emergency staff of the requesting Party.

The operational document shall deal, inter alia, with arrangements for the submission of 
requests for assistance and other forms of cooperation that may be provided by the emergency 
staff of the Parties, such as joint exercises and advance reconnaissance on the site of CERN, 
training sessions, exchange of information and adoption of joint operating procedures.

Article 6. Costs of emergency operations

Each Party shall bear its own costs for emergency operations which it is managing and 
commanding or in which it is participating by providing reinforcement on or outside the site of 
CERN. 

Article 7. Payment for damages

The Parties shall mutually waive any payment for material damages caused by a member of 
the emergency teams during the conduct of the emergency operation connected with the 
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implementation of this Agreement, and any compensation for bodily harm to or death of a member 
of the emergency team, if these occurred during the conduct of the emergency operation.

If, during the conduct of the emergency operation, a member of the emergency team of one of 
the Parties causes damage to third parties or to their property, compensation shall be paid by the 
Party managing and commanding the emergency operation.

The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the damage was caused intentionally 
or following misconduct or serious negligence.

The Parties shall cooperate to evaluate the circumstances in which the damage was caused. To 
this end, the Parties shall exchange any information in their possession.

Article 8. Security of France and Switzerland

Nothing in this Agreement shall affect the right of the Federal Swiss Council or the 
Government of the French Republic to take all necessary measures to protect the security of 
Switzerland or France, in the manner described in article 26 of the Headquarters Agreement and 
article 22 of the Status Agreement.

Article 9. Monitoring of implementation of the Agreement

At the request of one of them, the Parties shall meet, as often as necessary and at the level 
which they deem appropriate, in order to monitor implementation of this Agreement.

Depending on the subject of the meeting, each of the Parties shall designate one or more 
persons to represent it and shall transmit the name(s) to the other two Parties.

Organizational and secretarial arrangements for these meetings shall be made by the Party 
which requested the meeting.

Article 10. Settlement of disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled by 
consultation or negotiations between the Parties. 

If the dispute cannot be settled as indicated in the preceding paragraph, it shall be drawn to 
the attention of the President of the CERN Council, who may attempt to find an amicable solution.

If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding paragraph, it shall be 
submitted at the initiative of at least one of the concerned Parties to a single arbitrator, in 
accordance with the Optional Rules of the Permanent Court of Arbitration for Arbitration between 
International Organizations and States.

Article 11. Entry into force.

Each Party shall notify the other two Parties of the completion of the formalities required by 
its domestic law for the entry into force of this Agreement, which shall take effect three months 
after the date of receipt of the last of these notifications.
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Article 12. Amendments

The Parties may, at any time and by mutual agreement, amend this Agreement in writing. 
Amendments shall enter into force in the manner specified in the preceding article.

Article 13. Denunciation

This Agreement may be denounced by one of the Parties after consulting the other two Parties 
and giving one year’s notice.

DONE at Geneva on 8 December 2016, in three copies in the French language.
For the Swiss Federal Council:
MR. ROBERTO BALZARETTI

Ambassador
For the Government of the French Republic:

MS. ELISABETH LAURIN
Ambassador

For the European Organization for Nuclear Research:
MS. FABIOLA GIANOTTI

Director-General


